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A POOR YOUNG SHEPHERD[0]
Целувката оса е,
треперя от зори,
а и в съня дори
край мене тя витае.
Целувката оса е!
Но пак обичам Кет —
с очите и големи,
по-тъмни от бадеми,
с лик издължен и блед.
Ах, как обичам Кет!
Днес Валентинов ден е!
Ах, как да ида сам
при Кет? Човек от срам
къде ли да се дене,
а Валентинов ден е!
Ще бъда аз сгоден
за Кеш — добре го зная!
Но как да чакам края,
да страдам всеки ден,
все още несгоден…
Целувката оса е,
треперя от зори,
а и в съня дори
край мене тя витае.
Целувката оса е!
[0] Бедното пастирче (англ.). — Б.пр. ↑
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